
	
	
	

	
	
	

	GROUP ACCOMODATION CONTRACT AT HOTEL

	
	ДОГОВОР НА ГРУППОВОЕ РАЗМЕЩЕНИЕ В ГОСТИНИЦЕ


	
	
	

	___________________________________________, referred to as the “Executor”, represented by the __________________________________________________, acting on ________________________________________________________, on one hand and
	
	________________________________________________, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице __________________________________________________, действующего на основании _________________________________________________________, с одной стороны, и

	OJSC “Kuban Express-Prigorod” hereinafter referred to as the “Customer”, represented by General Director Rycov Leonid Vladimirovich acting on the basis of  Charter, on the other hand,
	
	ОAО "Кубань Экспресс-Пригород", именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице генерального директора Рысова Леонида Владимировича, действующего на основании доверенности Устава.

	hereinafter collectively referred to as the "Parties" have concluded the present Contract on the following:
	
	а вместе именуемые «Стороны» заключили настоящий Договор (далее по тексту – «Договор») о нижеследующем:

	
	
	

	1. Terminology, used in the Contract
	
	1. Термины, используемые в Договоре

	Hotel – a hotel __________________________________________, located at the following address: _________________________________.
	
	Гостиница– гостиница__________________________, расположенная по адресу: ____________________________________________________.

	Guest – an individual person, on behalf of whom the Customer signed the present Contract.
	
	Гости – физические лица, в пользу которых Заказчиком заключен настоящий Договор.

	
	
	

	2. Subject of the Contract
	
	2. Предмет Договора

	2.1. According to the Terms of the Contract The Executor shall render service, based on Customer’s writtenroom booking Request (hereinafter the Request) based on rates specified in _____________ to the present Contract, to the Guests mentioned in the Request accommodation and other servicesand the Customer shall pay for the Executor’s services or Guest should pay individually in accordance with the terms of this Contract.
	
	2.1. По настоящему Договору Исполнитель обязуетсяпозаданию Заказчика, оформленному виде Заявки (далее по тексту - «Заявка») на бронирование гостиничных номеров по тарифам, указанным в ______________ к настоящему Договору, оказать Гостям, указанным Заказчиком, услуги по размещению в Гостинице и иные гостиничные услуги, а Заказчик обязуется оплатить услуги Исполнителя или обеспечить оплату услуг Гостями в соответствии с условиями настоящего Договора. 

	
	
	

	3. Booking procedure
	
	3. Условия и порядок бронирования гостиничных номеров

	3.1. The hotel room’s reservation is based on written Request sent by the Customer.
	
	3.1. Бронирование гостиничных номеров производится Исполнителем на основании Заявки Заказчика.

	3.2 The Executor accepts the Request only with the following conditions:
3.2.1. The Executor has necessary quantity of vacant roomsfor booking, mentioned in the Request, during the period specified in the Request.

3.2.2. The request should include Contract number and date, quantity of rooms and room types, requested booking dates (check-in and checkout dates), total cost and method of payment.
3.2.3 The Request should be signed by the official representative of the Customer and stamped.

3.2.5. The booking is made for 10 (ten)or more rooms.
3.2.6. The Request should be sent to the Executor according to the clause 3.3 of the present Contract.
	
	3.2. Заявка принимается Исполнителем к исполнению, при одновременном выполнении следующих условий:
3.2.1. Исполнитель располагает в период, указанный в Заявке, необходимым количеством соответствующих Заявке свободных (незабронированных) номеров.
3.2.2. В Заявке указаны номер и дата настоящего Договора, сведения о количестве и типах бронируемых номеров, даты заезда и выезда группы Гостей, общая стоимость и порядок оплаты гостиничных услуг.
3.2.3. Заявка подписана уполномоченным представителем и скреплена печатью Заказчика.
3.2.5. Заявка сделана на 10 (десять) и более номеров.
3.2.6. Заявка направлена Исполнителю в порядке, указанном в п.3.3. настоящего Договора.

	3.3. The Customer  sends to the Executor written request by:

_________________________________ 

or by e-mail 
__________________________________
	
	3.3. Заказчик направляет Заявку Исполнителю:

_________________________________
или на электронную почту
__________________________________

	3.4. The Executor assigns the booking number for each Request that could be used in correspondence between the Parties.
	
	3.4. Исполнитель присваивает номер каждой Заявке на бронирование, который в дальнейшем указывается в переписке между Исполнителем и Заказчиком.

	3.5. The Executor confirms or rejects booking request in written form by fax or email within 24 hours after receiving the Request from the Customer.


	
	3.5. В течение 24 часов с момента поступления Заявки Исполнитель по факсу либо посредством электронной почты направляет Заказчику подписанную со своей стороны Заявку либо сообщение с отказом в бронировании.

	3.6. Each Request accepted by the Executor (in accordance with clause 3.2. to the present Contract) and paid by Customer (and / or Guests) in accordance with paragraph7 ofthe present Contract is an integral part of the Contract.
	
	3.6. Все заявки, принятые Исполнителем к исполнению (пункт3.2.настоящего Договора) и оплаченные Заказчиком (и/или Гостями) (в соответствии с параграфом7 настоящего Договора), являются неотъемлемой частью Договора.

	3.7. Reservationrequestshouldcontainthefollowinginformation:

· Fullcompany’sname
· LegalandPostAddress
· Bankdetails

· Contract Number 

· Number of rooms, category of rooms

· Number of guests

· Name and last name of the Guests
· Date and time of check-in, 
· Date and time of check-out,
· Other services (if needed)

· Method of payment, credit card number (in case of credit card payment)

· Reservation request must include fax number or e-mail address for forwarding of the confirmation of the reservation and must be signed and stamped by duly authorized person.
	3.7. 
	3.8. Заявка на бронирование считается поданной надлежащим образом, если содержит следующую информацию:

· Полное и краткое наименование юридического лица, от имени которого производится бронирование;

· Юридический и почтовый адреса;

· Банковские реквизиты;

· Номер договора
· Количество и категории номеров, 

· Количество гостей,

· Фамилии и имена гостей;

· Дата и время заезда, 

· Дата и время выезда, 

· Форма оплаты, номер банковской карты (в случае оплаты банковской картой)

· Дополнительные услуги (в случае необходимости)
· Заявка должна содержать номер факса или адрес электронной почты для направления подтверждения бронирования и должна быть подписана уполномоченным лицом и заверена печатью.

	3.8. Reservation fee.

3.8.1. Booking will be made for a fee.

3.8.2. Reservation fee is mentioned in the clause 7.1. of the present Contract.
3.8.3. If payment was not made within the period specified in clauses7.1., 7.2.. of the present Contract, the Request will be considered as canceled in whole or in appropriate (unpaid) part, and the Executor will have the right to use those not prepaid rooms, including the provision of accommodation for third parties on the rates which are valid on that period of time.
	
	3.8. Плата за услуги бронирования.

3.8.1. Бронирование осуществляется за плату. 

3.8.2. Плата за услуги бронирования указана в пункте 7.1. настоящего Договора.

3.8.3. В случае если оплата не была произведена в сроки, указанные в пунктах 7.1., 7.2. настоящего Договора, то Заявка считается аннулированной полностью либо в соответствующей (неоплаченной) части, а Исполнитель получает право использовать по своему усмотрению неиспользованные номера, в том числе предоставлять их для размещения третьим лицам по действующим на тот период времени тарифам.

	
	
	

	4. Guarantee and terms of reservation modification and cancellations
	
	4. Гарантии и порядок изменения и отмены бронирования гостиничных номеров

	4.1 All changes to the Request in terms of full or partial cancellation of the Executor’s services could bemade in accordance with clauses 4.4., 4.5., 4.6, 4.7 of the present Contract.
	
	4.1. Внесение изменений в Заявку в части сокращения (полностью или частично) объема услуг Исполнителя допускается Заказчиком с учетом пунктов 4.4., 4.5., 4.6., 4.7 настоящего Договора.

	4.2. Changes to the Request in terms of increasing the volume of Executor’s services (number of rooms and / or period of accommodation) is permitted by the Customer on condition if the Executor shall do his best efforts to ensure an increase in number of rooms and / or period of accommodation but he is not liable in case of these or additional rooms are not available, and he also has the right to provide accommodation on the rates which are valid on that period of time.
	
	4.2. Внесение изменений в Заявку в части увеличения объема услуг (количества номеров и/или сроков проживания) Исполнителя допускается Заказчиком при условии, что Исполнитель приложит все возможные усилия, чтобы обеспечить увеличение номеров и/или сроков проживания, но при этом не несет ответственности в случае если данные или дополнительные номера недоступны, а также имеет право предоставлять размещение по действующим на данный период времени тарифам.

	4.3 The Customer may cancel the reservation (in full or partially) based on cancellation policy (clause 4.4. of the present Contract) by informing the Executor in written form that should be signed and stamped by duly authorized person, in accordance with clause 3.3 of the present Contract.
	
	4.3. Отмена бронирования (отказ от Заявки полностью или в части) осуществляется Заказчиком в рамках установленных пунктом 4.4. настоящего Договора путем направления Исполнителю соответствующего письменного уведомления, подписанного уполномоченным лицом и заверенного печатью организации, в порядке, определенном пунктом 3.3. настоящего Договора.

	4.4. The Сustomer has the right to cancel the reservation (in full or partially) at any time but in accordance with:
	
	4.4. Заказчик имеет право отменить бронирование (частичная или полная аннуляция) в любое время по своему усмотрению, при этом:

	4.4.1. The Customer has the right to cancel booked rooms not later than 60 (sixty) calendar days prior the first arrival date. Cancellation fee in amount of 20% of the total reservation will be taken from prepayment.
4.4.2. The Customer has the right to cancel booked rooms in period from 60 (sixty) to 30 (thirty) calendar days prior the first arrival date. Cancellation fee in amount of 60% of the total reservation will be taken from prepayment.

4.4.3.The Customer has the right to cancel booked rooms in period from 30 (thirty) calendar days prior till the first arrival date. Cancellation fee in amount of 100% of the total reservation will be taken from prepayment.
4.4.5. The time of receiving the cancellation request by the Executor is stated as the annulations moment. The reservation is considered to be cancelled after the appropriate confirmation of the Executor.
	
	4.4.1.Заказчик в праве отменить бронирование номеров не позднее чем за 60 (шестьдесят) календарных дней до первой даты заезда группы. В данном случае 20% от уплаченной суммы за весь период проживания не подлежат возврату.
4.4.2.Заказчик в праве отменить бронирование номеров в период от 60 (шестидесяти) до 30 (тридцать) календарных дней до первой даты заезда. В данном случае 60% от уплаченной суммы не подлежат возврату.

4.4.3.Заказчик в праве отменить бронирование номеров в период от 30 (тридцать) календарных дней до первой даты заезда. В данном случае 100% от уплаченной суммы не подлежат возврату.

4.4.4. Моментом отказа от бронирования считается время получения Исполнителем заявки на отказ от бронирования. Бронирование считается аннулированным после подтверждения отказа бронирования Исполнителем.

	4.5.Penalties for unforeseen cancellations shall be calculated by the Executor at the full price of the guest rooms for the whole stay cancelled by the Customer in the amount exceeding the maximal acceptable cancellation percent in the corresponding cancellation period (clause 4.4) and shall be paid by the Customer to the Executor on the basis of the invoice issued together with the invoice for advance payment in accordance with clause 7.2. of the present Contract.
	
	4.5. Штрафные санкции за непредусмотренную аннуляцию рассчитываются Исполнителем в размере полной стоимости номеров за весь период, аннулированных заказчиком свыше максимально допустимого процента аннуляции в соответствующем периоде аннуляции (пункт 4.4) и уплачиваются Заказчиком Исполнителю на основании счета выставляемого вместе со счетом на предоплату в соответствии с пунктом 7.2. настоящего Договора.

	4.6. IncaseduringtheaccommodationperiodtheGuestcancelspartoftheservices, theCustomershallnotdemandfromthe Executor to pay back the part of the transferred payment or provide equal services complimentary to the same Guest or another Guest.


	
	4.6. В случаях если Гость в период оказания ему услуг Исполнителем, отказался от части услуг, Заказчик не вправе требовать от Исполнителя возврата произведенной оплаты, равно как и безвозмездного оказания аналогичных по объему или стоимости услуг такому Гостю, либо иным Гостям.

	4.7. If a Guest decides to leave the Hotel before the departure date mentioned in the Request,the Executor shall have the right to charge the room at the contracted rate for the entire period of stay.
	
	4.7. В случае, если Гость примет решение покинуть Гостиницу ранее даты, указанной в Заявке, Исполнитель вправе требовать от Заказчика (и/или Гостя) плату за весь период бронирования.

	
	
	

	5. Check in and check out policy
	
	5. Правила заезда и выезда гостей, расчетный час

	5.1 Check in time is 3:00 pm local time at the arrival date. The check out time is 12:00 am local time at the day of departure.
	
	5.1. Заезд Гостей производится с 15:00 по местному времени дня заезда, расчетный час – 12:00 по местному времени в день выезда.

	5.2 The Executor shall keep each room booked by the Customer ready for the Guest’s check in until 07:00 a.m. local time on the day after the Guest’ scheduled arrival date (late arrival). In that case the room shall be provided for Guest(s) if the full price for one night’s accommodation will be charged to the Customer. 
	
	5.2. Забронированный номер сохраняется за Гостем до 7:00 утра по местному времени дня, следующего за днем запланированного заезда Гостя, и может быть в течение этого времени предоставлен данному Гостю (поздний заезд) с оплатой как за полные сутки проживания.

	5.3 In case of Guest(s)’ no-show before 7:00 a.m. local time on the day after the Guest’s scheduled arrival date, a no-show fee in amount of one room/night rate will be charged to the Customer and the reservation will be cancelled.
	
	5.3. Незаезд Гостя после 7:00 утра по местному времени дня, следующего за днем запланированного заезда Гостя, рассматривается Исполнителем как отмена Заказчиком бронирования (отказ от Заявки).

	5.4. Based on preliminary Customer’s Request, early arrival can be guaranteed in case of rooms’ availability or early arrival can be guaranteed if the previous night is booked at contracted rates in advance.
	
	5.4. По предварительной Заявке Заказчика, ранний заезд может быть согласован, при условии наличия номеров, либо гарантирован ранний заезд при помощи бронирования номера на предыдущую ночь по согласованному тарифу.

	5.5. In case of the late check-out after 12:00 a.m. local time at the departure date the payment shall be made as following:
5.5.1. If the Guest checks-out till 6 p.m. local time he is charged an amount of half a day room rate.
5.5.2. If the Guests checks-out after 6 p.m. local time he is charged an amount of  one night room rate
	
	5.5. При выезде Гостя позднее 12:00 по местному времени в день выезда (поздний выезд) оплата производится в следующем порядке:
5.5.1. При выезде до 18:00 часов – оплата производится за половину суток проживания.
5.5.2. При выезде после 18:00 часов – оплата производится за полные сутки проживания.

	5.6. The Customer no later than 10 (ten) calendar daysbefore the first arrival date shall send a rooming list of Guests (first and Last name, room types and check-in-check-out dates) to the Executor in the form that is specified in ___________________ of the present Contract.
	
	5.6. Заказчик не позднее чем за 10 (десять) календарный день до первой даты заезда обязан направить список гостей (фамилия и имя, тип номера, даты заезда и выезда) Исполнителю в форме, указанной в ____________________ настоящего Договора.

	
	
	

	5. Pricing
	
	6. Стоимость услуг

	6.1 The prices of services rendered by the Executor - Group Rates - are specified in the ____________________ of the present Contract.
	
	6.1. Стоимость услуг Исполнителя по настоящему Договору определяется Групповым тарифами (________________________ к настоящему Договору).

	6.2. Reservation booking fee received in the accordance with clause7.1.of the Contract shall be included in the total payment for the services under this Contract.
	
	6.2. Плата за бронирование, полученная в порядке установленном в пункте 7.1. настоящего Договора, засчитывается в оплату общей стоимости услуг.

	6.3. The total Price of the Contract will be defined within its fulfillment based on the Rates and Accommodation Services provided.
	
	6.3. Общая Цена Договора будет определена в процессе его исполнения на основании Тарифов и фактически оказанных Услуг проживания.

	
	
	

	7.Terms of payment
	
	7. Порядок и условия оплаты услуг

	7.1.The Agency shall make prepay ment for room block reservation in the amount of 100% from the total quantity of the booked rooms, including VAT 18%, in 10 (ten) working days after signing the Contract, based on the appropriate Request on the date of signing the present Contract.
	
	7.1. В течение 10 (десяти) рабочих дней после подписания Договора Заказчик оплачивает услуги бронирования в размере 100% от общей стоимости забронированных номеров, включая НДС 18%, согласно Заявке, актуальной на дату подписания договора. 

	7.2. In the case of increasing the range of services provided by the Executor (increasing the number of rooms, accommodation period) after the date of payment has been done according to paragraph 7.1. of the presentContract, the Customer shall supplement for the increase in the corresponding range to the first arrival date of the group.
	
	7.2. В случае увеличения объема предоставляемых Исполнителем услуг (увеличения количества номеров, времени проживания) после даты осуществления оплаты согласно пункта 7.1. настоящего Договора, Заказчик осуществляет доплату за данное увеличение в соответствующем объеме до первой даты заезда группы.

	7.3. Upon the departure of the last guest form the group the total price of the contract is defined, in accordance with paragraph 6.3. of the present Contract. The Parties shall make the reconciliation of payments based on which the final payment is made (additional payment by the Customer or a refund by the Executor).
	
	7.3. По факту выезда последнего Гостя из группы формируется общая цена договора, согласно пункту 6.3. настоящего Договора. Стороны проводят сверку расчетов, на основании которой производится финальный расчет (доплата со стороны Заказчика или возврат со стороны Исполнителя).


	7.4. The Customer undertakes to compensate for losses caused by the Guest to the Executor (includingbut not limited tonon-payment of additional costs for individual accounts, not provided by the present Contract).
	
	7.4. Заказчик берет на себя обязательства по возмещению убытков, причиненных Гостем Исполнителю (в том числе, но не ограничиваясь оплату дополнительных счетов по индивидуальным расходам, не предусмотренным настоящим Договором).

	7.5. Payment shall be done by the Customer by bank transfer to the Executor’s account mentioned in thepresent Contract. The Customer pays on its own all bank expenses for bank transfer procedure.
	
	7.5. Оплата услуг осуществляется путем перечисления денежных средств в российских рублях на расчетный счет Исполнителя, указанный в настоящем Договоре. Все банковские расходы на осуществление платежей Заказчик несет самостоятельно.

	7.6.Customer's obligations for prepayment of this Contract shall be considered fulfilled upon receipt of funds in full on the Executor’s account specified in the present Contract.
	
	7.6. Обязательства Заказчика по оплате настоящего Договора считаются исполненными с момента поступления денежных средств в полном объеме на счет Исполнителя, указанный в настоящем Договоре.

	7.7. In case payment has not been done as mentioned in clauses 7.1. of the present Contract, The Executor has the right to cancel the reservation.
	
	7.7. Неоплата стоимости определенных Заявкой услуг в указанные в пунктах 7.1. настоящего Договора срок, рассматривается Исполнителем как отмена Заказчиком бронирования (отказ от Заявки).

	7.8.The Executor provides the Customer 2 copies of documents, including invoice and act of acceptance within 5 (five) working days from the date of Guest's departure (departure of the last Guest of the group). In case Guest’s accommodation falls out to the 2 record periods, the Executor provides the Customer with invoice and act of acceptance for each period separately.
	
	7.8.Исполнитель предоставляет Заказчику в 2х экземплярах счет, счет-фактуру и Акт выполненных работ в течение 5 (пяти)  рабочих дней с момента выезда гостей (выезд последнего Гостя группы). В случае, если проживание гостей приходится на 2 отчетных периода Исполнитель предоставляет счет, счет-фактуру, Акт выполненных работ по каждому периоду отдельно.

	7.9. The Customer should sing and send back one copy of the invoice and accepted Act in a 5 (five) working days or to send motivated refusal of non-signing of that act of acceptance.
	
	7.9. Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней после получения акта об оказанных услугах, должен подписать его и направить один экземпляр Исполнителю, либо направить мотивированный отказ от подписания указанного акта.

	7.10. Unless the motivated refusal is received according to the clause 7.9of the present Contract, the Act is acknowledged as recognized by the Customer and services accepted.


	
	7.10. В случае отсутствия претензий по оказанным услугам по истечении срока, указанного в пункте 7.9. настоящего Договора, акт об оказанных услугах считается подписанным со стороны Заказчика, а услуги – оказанными надлежащим образом.

	
	
	

	8. Obligations of the Parties
	
	8. Обязательства Сторон

	8.1. Obligations of the Customer:
8.1.1. To observe terms of sending, changing and cancelling of the Request.
8.1.2. Pay the servicesat the prices, terms and ratepreviously mentioned.
8.1.3. To Provide Guests with complete and actual information about Executor’s service and payment.

8.1.4. Based on written notification compensate damages or loss of Executor’s property (including but not limited to, interior items, glasssurfaces)caused by the Guests; according to the accounting records of the Executor at the date of damage.

	
	8.1. Заказчик обязуется:
8.1.1. Соблюдать условия и порядок подачи, изменения, отмены Заявки.
8.1.2. Своевременно оплачивать стоимость услуг Исполнителя. 
8.1.3. Довести до сведения Гостя полную и достоверную информацию об услугах Исполнителя и о порядке оплаты услуг Исполнителя.

8.1.4. Возместить Исполнителю на основании полученного соответствующего письменного уведомления и составленного Исполнителем акта о повреждении имущества стоимость испорченного или утраченного Гостями имущества (в том числе но, не ограничиваясь этим, предметов интерьера, остекления), которая определяется по данным бухгалтерского учета Исполнителя на дату причинения ущерба.

	8.2. Obligations of  the Executor:
8.2.1.Provide rooms in the hotel to the Guests which were booked by the Customer based on the Customer requests.
8.2.2. Provide Hotel rooms prior to check-in time.
8.2.3. The Executor provides the Customer the Act of acceptance of services in 2 copies and tax-invoice in 1 copy.
	
	8.2. Исполнитель обязуется:
8.2.1.На основании согласованной Сторонами Заявки оказывать Гостям услуги по размещению в Гостинице и иные гостиничные услуги.
8.2.2.Обеспечивать полную готовность гостиничных номеров к размещению Гостей ко времени заезда.
8.2.3. По факту оказания услуг передать Заказчику акт об оказанных услугах в 2-х экземплярах и счет-фактуру в 1 экземпляре.

	
	
	

	9.Responsibilities of the Parties
	
	9. Ответственность Сторон

	9.1. For non-performance or improper performance of its obligations according to this Contract, as well as for damage to one of the parties, the parties shall be liable in accordance with present Contract and the legislation of the Russian Federation.

	
	9.1. За неисполнение или ненадлежащее выполнение своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором, а также за ущерб, причиненный одной из Сторон другой Стороне, стороны несут ответственность в порядке, установленном настоящим Договором и законодательством Российской Федерации.

	9.2. In case of damage or loss for the Executor’s property by Guests (including, but not limited to interior items, glass surfaces), the Executor has a right to unilaterally withhold from Customer’s prepaid funds, paid for additional services, the cost of repair or the full value of the item.
Based on written Act of damages prepared by the Executor, prepaid funds for the accommodation shall be accounted for as compensation to the Executor for the damage or loss for the Executor’s property, and only the rest part of this amount will be considered as payment for the hotel services.
	
	9.2. В случае повреждения или утраты Гостями имущества (в том числе, но, не ограничиваясь этим, предметов интерьера, остекления) Исполнитель вправе в одностороннем порядке удержать из тех средств, которые были предоплачены Заказчиком за дополнительные услуги, стоимость восстановительного ремонта или полную стоимость имущества.
При наличии составленного Исполнителем акта о повреждении имущества, оплаченные средства за проживание будут считаться компенсацией Исполнителю за ущерб или утрату имущества Исполнителя, а оставшаяся часть этой суммы будет считаться оплатой услуг.

	9.3. None of the Parties shall not be liable to the other one for any failure to perform its obligations mentioned in the present Contract due to force majeure, ie extraordinary and unavoidable under the given conditions, including declared or undeclared wars, civil unrest, epidemics, blockades , embargoes, fires, earthquakes, floods and other natural disasters, as well as the publication of acts of public authorities, preventing the fulfillment of obligations, or making it impossible to such performance, which affected the performance of the Parties of their obligations under this Agreement and which the Parties have not been able to foresee or prevent.

	
	9.3. Ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, обусловленные действием обстоятельств непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, в том числе объявленной или фактической войной, гражданскими волнениями, эпидемиями, блокадами, эмбарго, пожарами, землетрясениями, наводнениями и другими природными стихийными бедствиями, а также изданием актов органами государственной власти, препятствующих исполнению обязательств или делающих такое исполнение невозможным, которые повлияли на исполнение Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, а также которые Стороны не были в состоянии предвидеть или предотвратить.

	9.4. The Party, who is unable to perform its obligations under the present Contract, for the reason of force majeure circumstances, shall immediately, but not later than five (5) calendar days from the commencement of such circumstances, to notify the other Party of their occurrence.
	
	9.4. Сторона, которая не имеет возможности выполнить своих обязательств по настоящему Договору по причине наступления форс-мажорных обстоятельств, обязана незамедлительно, но не позднее 5 (пяти) календарных дней с момента начала действия таких обстоятельств, уведомить противоположную Сторону об их возникновении.

	9.5. In case the Party, affected by force majeure, shall not report it as provided in clause 9.4. of the present Contract, then it may not refer to such a circumstance, as a reason to release him from liability, except that the very fact impeded of such communication.
	
	9.5. В случае если Сторона, подвергшаяся действию обстоятельства непреодолимой силы, не сообщит об этом в порядке, предусмотренном п. 9.4. настоящего  Договора, она не может ссылаться на такое обстоятельство, как на основание, освобождающее ее от ответственности, разве что само это обстоятельство препятствовало отправлению такого сообщения.

	9.6. In case force-majeure circumstances and their consequences last more than 60 (sixty) calendar daysand show no signs of ending,each Party shall be entitled to terminate the Contract, by giving notice to the other Party.
	
	9.6. Если обстоятельства непреодолимой силы действуют на протяжении более 60 (Шестидесяти) календарных дней и не обнаруживают признаков прекращения, настоящий Договор может быть расторгнут одной из Сторон путем направления уведомления другой Стороне.

	
	
	

	10. Confidentiality
	
	10. Конфиденциальность

	10.1. Each Party undertakes not to use any information that is or might be a commercial secret, for purposes not related to the execution of the present Contract, as well as not disclose such information to any person (except those listed below) without the prior written consent of the other Party.
For the purposes hereof, “commercial secret” means any information that the Party would consider as confidential and would disclose it only to those who need it in order to carry out activities or work / services for this and ensures confidentiality of the commercial secret.


	
	10.1. Каждая из Сторон обязуется не использовать в целях, не связанных с исполнением настоящего Договора, и не раскрывать любым лицам (за исключением лиц, указанных ниже) без предварительного письменного согласия другой Стороны любую информацию, которая составляет или могла бы составить коммерческую тайну. 

Под информацией, которая составляет коммерческую тайну, подразумевается любая информация, которую Сторона считала бы при существующих обычаях делового оборота конфиденциальной и раскрывала бы ее только лицам, нуждающимся в ней в целях осуществления деятельности или выполнения работы/оказания услуг для такой Стороны и гарантирующим соблюдение конфиденциальности. 

	10.2. Each of the Parties of the present Contract may disclose the commercial secret:

- Its affiliates and partners in the joint venture, however, in each case only after the receipt of such persons a written commitment not to disseminate the information - to the extent agreed upon with the other Party;
- Their lawyers, auditors and agents - in any amount;
- Its employees - only to the extent that is necessary to perform their job duties, and only if it fulfills one of its confidentiality.

- A bank or other financial institution - to the extent necessary to make payments under the present Contract;
- to Government bodies - to the extent established by law or by a court decision or arbitration court decision.


	
	10.2. Каждая из Сторон Договора вправе раскрывать указанную коммерческую информацию: 

- своим аффилированным лицам и партнерам по совместному предприятию, однако, в каждом случае, только после получения от таких лиц письменных обязательств не распространять полученную информацию – в объеме, согласованном с другой Стороной;

- своим юристам, аудиторам и агентам – в любом объеме;

- своим сотрудникам – только в том объеме, который необходим для выполнения ими своих трудовых обязанностей, и только при условии соблюдения ими ее конфиденциальности.

- банку или иному финансовому учреждению – в объеме, необходимом для осуществления платежей по настоящему Договору;

- государственным органам – в объеме, установленном законодательством, либо на основании решения суда или арбитражного суда, имеющего обязательную силу для соответствующей Стороны.

	10.4. In case of reorganization of one of the Parties, that is entailing its termination, the information carriers which are in storage of such Party and associated with the relationship of the Parties under this Contract may only be transferred to one of the legal entities, established as a result of reorganization of such Party.

In case of liquidation of a Party, the information carriers which are in storage of such Party and associated with the relationship of the Parties under this Contract may be by choice of the liquidated Party be transferred to the State archives or destroyed. In both cases a proper Act should be drawn up. 
	
	10.4. В случае реорганизации одной из Сторон Договора, влекущей ее прекращение, находящиеся у нее на хранении носители информации, связанной с отношениями Сторон по настоящему Договору, могут быть переданы только одному из вновь создаваемых в результате реорганизации юридических лиц.

В случае ликвидации одной из Сторон Договора, находящиеся у нее на хранении носители информации, связанные с отношениями Сторон по настоящему Договору, должны быть по выбору ликвидируемой Стороны переданы в государственный архив или уничтожены по соответствующему акту.

	10.5. Each of the Parties to the present Contract shall immediately inform the other Party in case of disclosure, illegal obtain or illegal use of commercial secret, whether it was committed by a Party itself or a facts about it become known to the Party.
	
	10.5. Каждая из Сторон Договора обязана незамедлительно сообщить другой Стороне о допущенном ею либо ставшем ей известном факте разглашения, незаконном получении или незаконном использовании указанной коммерческой информации.

	10.6. In case of disclosure (including unintended) of confidential information, in violation of the present Contract, the Party which disclosed the information, must take all possible actions to troubleshoot all the possible consequences of such disclosure in the shortest period of time and also compensate to other Party all losses related to the disclosure of confidential information.


	
	10.6. В случае раскрытия (включая неумышленное) конфиденциальной информации в нарушение настоящего Договора Сторона, которая раскрыла  информацию, обязана предпринять все возможные действия для устранения в максимально короткий период времени последствий такого раскрытия и возместить другой Стороне убытки, связанные с раскрытием конфиденциальной информации.

	10.7. Any use of the Executor’s  Brands and Marks and also Brand’s and Marks related with the Hotel in any form connected with any radio, television or internet marketing or advertising including the use of the Brand in conjunction with paid listing in search engines, meta tags, keywords, links and any other means intended to influence search engine results for internet searches invoking the Brands – allowed only on the prior written permission from the owner of the rights.


	
	10.7. Использование товарных знаков Исполнителя, равно как и товарных знаков, относимых к Гостинице, частично либо полностью, на русском и/или английском языках в любой форме, связанной с печатной, радио-, теле- или Интернет-рекламой или маркетингом, включая использование товарного знака посредством указания в поисковых системах и устройствах, ссылках, ключевых словах, интерактивных ссылках или любым иным способом, направленным на управление результатами работы поисковых механизмов Интернет-поиска, способствующих нахождению указанного товарного знака, допускается только на условиях получения предварительного письменного разрешения правообладателя.

	10.8. Use of the "Carlson Rezidor Hotel Group" Brands and Marks is strictly prohibited in connection with any radio, television or internet marketing or advertising including the use of the Brand in conjunction with paid listing in search engines, meta tags, keywords, links and any other means intended to influence search engine results for internet searches invoking the Brands.
	
	10.8. Использование товарных знаков «Carlson Rezidor Hotel Group» частично либо полностью, на русском и/или английском языках строго запрещено в любой форме, связанной с печатной, радио-, теле- или Интернет-рекламой или маркетингом, включая использование товарного знака посредством указания в поисковых системах и устройствах, ссылках, ключевых словах, интерактивных ссылках или любым иным способом, направленным на управление результатами работы поисковых механизмов Интернет-поиска, способствующих нахождению указанного товарного знака.

	10.9.Any breach of clause 10.8. by the Customer shall entitle the Executor to terminate this Contract in 10 (ten) day notice in writing, i.e. by unilateral refusal to execute the Contract. The Contract is considered terminated after 10 (ten) calendar days from the date the Customer received the notice, if a later date of termination is not specified in this notice.
	
	10.9. В случае нарушения Заказчиком п. 10.8. настоящего Договора, Исполнитель вправе расторгнуть Договор путем письменного уведомления Заказчика, т.е. путем одностороннего отказа от исполнения Договора. Договор считается расторгнутым по истечении 10 (десяти) календарных дней со дня получения Заказчиком указанного уведомления, если более поздний срок расторжения Договора не указан в уведомлении.

	
	
	

	11. Governing law, resolving of disputes
	
	11. Применимое право, порядок разрешения споров

	11.1. The Parties will rely upon the legislation of the Russian Federation regarding everything that is not mentioned in this Contract.
	
	11.1. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Договором, Стороны будут руководствоваться законодательством Российской Федерации.

	11.2. All disputes between the Parties, arising from or in connection with the present Contract, shall be resolved by means of negotiations between the Parties.
	
	11.2. Все споры, возникающие между Сторонами, разрешаются приоритетно путем переговоров.

	11.3. Complaint resolution is mandatory to the Parties of this Contract. The Parties agree that the Party, who receives complaint, shall consider it and reply within 10 (ten) calendar days after receiving the complaint.
	
	11.3. Претензионный порядок урегулирования споров для Сторон настоящего Договора обязателен. Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и направить другой Стороне ответ на претензию в течение 10 (десяти) календарных дней с даты ее получения.

	11.4. In case Parties fail to solve disputes as described in clauses 11.2, 11.3 of the present Contract, all the disputes and complaints arising from this Contract or connected to it, shall be settled by the Arbitration Court of Krasnodar Region.
	
	11.4. В случае невозможности урегулирования споров способами, указанными в п. 11.2., 11.3. Договора, все споры и разногласия, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, подлежат разрешению в Арбитражном суде Краснодарского края.

	
	
	

	11. Term of validity of the Contract
	
	12. Срок действия Договора

	12.1.The present Contract is valid from the date of its signing by the Parties and terminates after the Parties fully perform their obligations hereunder.
	
	12.1. Договор вступает в законную силу с момента его подписания и действует до полного его исполнения сторонами своих обязательств.

	
	
	

	13. Changes and termination of the Contract
	
	13. Изменение и расторжение Договора

	13.1. Any changes and alterations to this Contract shall be made by the Parties in written form and shall be signed by the authorized representatives of both Parties.
	
	13.1. Условия настоящего Договора могут быть изменены и (или) дополнены на основании дополнительных соглашений Сторон, составленных в письменной форме и являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора с момента их подписания Сторонами.

	13.2 The present Contract, amendments and appendixes hereto shall be valid only in written form and signed by responsible person.
	
	13.2. Все изменения и дополнения к Договору будут иметь юридическую силу только в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

	13.3 Each one of the parties has the right to terminate the present Contract unilaterally with a written notice sent out to the other Party not later than 30 (thirty) days prior to the proposed date of contract cancellation if any late date of it has not been mentioned at notice. Any confirmed reservation for dates beyond the effective date of termination shall however be honored by the Hotel and the conditions of this Contract shall apply.
	
	13.3. Каждая из Сторон вправе расторгнуть Договор путем письменного уведомления другой Стороны, т.е. путем одностороннего отказа от исполнения Договора. Договор считается расторгнутым по истечении 30 (тридцати) календарных дней со дня получения другой Стороной указанного уведомления, если более поздний срок расторжения Договора не указан в уведомлении. Досрочное расторжение Договора не освобождает Стороны от обязательств, возникших до момента его расторжения.

	13.4. In all cases, modification and termination of the Contract shall be made without the consent of the Guests, also when the Guest expressed the intention to use his right under this Contract.
	
	13.4. Во всех случаях изменение и расторжение Договора производится без согласия Гостя, в том числе в случае, когда Гостем выражено намерение воспользоваться своими правами по настоящему Договору.

	
	
	

	14. Final Clause
	
	14. Заключительные положения

	14.1. The present Contract is signed in two copies, each one in Russian and in English language. Both copies, signed by the authorized representative, one for each Party, shall be deemed identical and having same legal force. In case of any contradiction between Russian and English versions, the Russian text of the Contract shall prevail.
	
	14.1. Настоящий Договор подписан уполномоченными представителями Сторон в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, каждый – на русском и на английском языке. В случае любых противоречий текст на русском языке имеет преимущественную силу.

	14.2. Amendments and appendixes to the present Contract, all notices and letters shall be prepared and sent in writing. Unless otherwise provided for in this Agreement, such documents will be considered delivered properly, if they are sent by registered mail or delivered in person to the addresses specified in this Contract, and a receipt is received from the appropriate official.
	
	14.2. Приложения, дополнительные соглашения к Договору, все уведомления и сообщения должны составляться и направляться в письменной форме. Если иное прямо не определено настоящим Договором, указанные документы будут считаться направленными должным образом, если они посланы заказным письмом или доставлены лично по адресам, указанным в настоящем Договоре, с получением под расписку соответствующим должностным лицом.

	14.3. The transfer of the rights and obligations mentioned under the present Contract to any third party is prohibited without a written consent of the Parties.
	
	14.3. Запрещается передача прав и обязанностей по настоящему Договору третьим лицам без письменного согласия Сторон.

	
	
	

	15.Legal addresses and signatures of the parties
	
	15. Адреса, реквизиты и подписи Сторон

	The Executor: 
	
	Исполнитель: 

	___________________________________________

м.п.

	The Customer: OJSC “Kuban Express-Prigorod”
RegisteredAddress:350033, Krasnodar, Privokzalnaya ploschad №1

Tax ID (INN)2309121212
KPP 230901001
Current Account 40702810200000001803 OSJC «Krayinvestbank» Krasnodar
Corresponding account30101810500000000516
BIC040349516
OGRN 1102309001024
OKVED60,10,11
OKPO65852441

е-mail:kuban.express-prigorod@mail.ru
	
	Заказчик: ОАО «Кубань Экспресс-Пригород»
Юридический адрес:350033, Краснодар, Привокзальная площадь №1
ИНН:2309121212
КПП: 230901001
р/с40702810200000001803 ОАО «Крайинвестбанк» г.Краснодар
к/с 30101810500000000516
БИК040349516
ОГРН 1102309001024
ОКВЭД 60,10,11
ОКПО65852441
е-mail: kuban.express-prigorod@mail.ru

	Генеральный директор

General Director

___________________________________________

Rysov Leonid Vladimirovich / Рысов Леонид Владимирович 

м.п.



